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ELBESZÉLÉS.

R o m «i i k é p e  k.
f i  r m a y t ó 1.)

I .
A ’ forrón égető napnak utósó sugarai m ar rég  letiinlck Komának 

fényes épületekkel dis/.eskedő hét dombja megé. S eté tes kod te rü lt
ei a ’ messze láthatáron, ’s a ’ nagy term észet szenderülésbe látszott me
rülni. A ’ kevéssel előbb zajlo tt városban átaljános csend u ralkodott, 
m it csak néha néha szakasztának félbe a ' gazdag vacsoráknál visszaté
rőknek  egyes lépteik. Az ablakokrul egym ásután euyésztek-el a'' vi
lágok ; ’s a’ setét fátyolba vont csendes é jt csak a ’ fellegck alól olly- 
k o r előbukó hold és csillagok milliárd serege halványan világositá.

E jfél után lehetett. —  Az éj se tét ködébül k é t alak fejlődött- 
k i , szorgalmasan tógájába burkolva m indkettő. É rdekes beszédbe me
rülve lá tszottak  lenni. Szavuk előbb elég hangos, később alig érthető  
l e t t , ’s most egyik ké t felé váló utszának sarkán állapodtak-m eg.

, Valóban Lucullus gazd ag , ’s e’ m ellett kellemes em ber; mond
hatom  fényes vacsorát ta r to tt! ‘ —  szólla az első , egy szikár te r
m e tű ; kinek kopott öltönyéből alig látszék-ki veres hajú borzas fe je ; 
sárga, szeplős, beesett pofáji közül villám-sebességgel forgó fekete sze
m ek tündéidének. ,H olnap Virginius lakom áját m ég díszesebbé készül 
te n n i; ’s valóban a ’ szép V irginia holnap talán  fog találni sok hódolója 
közül e g y e t , viruló szűz keblére m é ltó t! 4 —  E ’ szókat csipős guny- 
mosoly ’s egy jó l ezélzott vágó pillantat követé,

„N e kínozz tovább Clodius — viszonzá a ’ másik —  különben es
küszöm , Appiusban valam int igaz b irá d ra , ugy  legkegyetlenebb bo- 
szulóra is találsz ; ’s ha kívánod , hogy a lávaló , csalárd , hízelgő go
nosz em bernek ne ta r ts a la k , irántam  hűségedet te ttel bizonyítsd.44

,Tettel? —  no végre tehát clhatározád magadat! — Tettel? — így 
m ár rég  elértük  volna czélunkat, ’s Appius e’ földön és az élők kö
zött legboldogabb. T etszik-e tehát a ’ minap em lített kincset magadévá
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(enni ? En az északi m agányos sétány m l , hol minden naplementekor 
meg szokott je le n n i, őt e lragadom , egyik  elszökött rableányom nak 
vallom , — az öreg a tya  m ásnap előtted, a’ hatalm as biró előtt, meg
jelenvén engem vádo l, ’s te a’ leányt term észetesen neketn Íté led ; 
azonban a’ villám-eszíí Clodins őt majd neked ad ja -á t, ’s Appius an
nak gyengéd karja iban  fogja m ennyét élni. —  Ezt nem akarod ? vagy 
talán a’ lélekism eret ’s becsiiletérzés bánt? —• H agyd-el tehát, ’s nézd, 
m iként zárja Camill a’ szép V irginiát forrón ölelő karjaiba; m iként4 —

„E lég  elég! győztél alávaló44 —  vága közbe Appius, kinek nyug
talan arrza Clodiusnak ingerlő beszéde a latt szive belső harczait: áru- 
lá-el. — „G onosz mesterséged bére legyen addig is e z , inig V irgi- 
niusnak kecses m agzatát ö le lem ! 44 —  I tt  egy erszényt nyujta neki 
A ppius, ’s  az utsza szegletén befordulva gyorsan eltávozott.

Clodius szemei öröm ittasan nézék a ’ teli erszén y t, m ellybe az 
akkori időben m ég ritk a  aranyok voltak re jtv e , ’s p ittyedt ajkait 
sziszegő mosolyra huzá. V égre nehány érthetlen szavakat mormoga , 
’s az erszényt gondosan e lre jtv é n , a’ külvárosban egy roppant ház fa-' 
lépcsőjin em elte-fel szikár term etét.

Lecsillapodván Rom ában az alsó és felső rendűek köztti v itatko
zások , a’ tanács elhatározó a’ korm ányt tiz válasz to ttnak , k ik  decem -
vireknek n ev ezte ttek , kezükre bizni. E zek között volt Appius is ,  a’ 
legelőkelőbb ’s gazdagabb polgároknak eg y ik e , ki szerény v ise le té , 
igaz Ítéletei, ’s méltóságos tekintete által ham ar meg tudá nyerni a 7 
szüntelen háborgásokhoz szokott Rom aiak szivét. A ’ szegényebb sor
sú áldó ő t , m ert jó te v ő sé g e , m int a’ napnak éltető su g á ra , hato tt 
r e á ;  a’ gazdag patríciusok kedvelők ő t ,  m ert nyájas leereszkedése ’s 
társasági miveltsége mindenkihez vonzók .—  Azonban a’ legszilárdabb 
’s legjobb elvű em berre is hat a’ szerelem varázs-ereje . — M eglátván 
ő több társasági körökben V irginiát, ki m ár ak k o r Camillnak, egy gaz
dag patríciusnak , volt e ljegyezve, szive az irán t leghevesebb lángra 
gerjede. Ism éié az akkori rom ai népe t; ism eré az ősz atyának szigo
rú e lveit, ki elhatározásaiul ’s adott szavától nehezen fogna elállani. 
—  E lragad tato tt képzete csak egy fényt lá to t t , ’s ez V irginia volt. 
Sok ideig küszködött eszével sz iv e ; végre a ’ szerelem lángjaitul vaki- 
to tt s z ív  győzött. íg y  tehát nem csuda , ha a’ m indenektől szeretett 
férjliú olly alacsonyságra ve tő d ö tt, m ellyre őt Clodius, egy elszegé
nyedett nem es, ipgcrlé, ki m iként végzé alávaló te rv é t, lá tn i fogjuk.

II.
H árom szor m erültek a" nap heves sugarai A dria  tengerébe , ’s 

ugyan annyiszor ragyogtak-fel térés öbléből az em lített éj után. —
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A irginitis házában közönséges zavar uralkodók. Az ősz a ty a  resz
k e te tt m érgében , ’s igazságért kiáltozva d iihödött; a’ gyengéd anyá
nak fájdalm ait forró  könnyei nem e n y h ité k , sőt inkább n ev e lek : a ’ 
tüzes C ain ill, V irginia je g y e se , ő rjö n g ö tt, ’s véres boszúállást es
küvők az alávaló ra , és csak az a tya  szavai ta rtózta ták  őt annak rög 
töni végbevitelétiil. Az első indulatok ’s fájdalm ak enyhültével a ’ csend 
valam ennyire v isszatért, ’s a’ bölcsebb m egfontolásnak helyt engede. 
Gondosan szedé rendbe Virginius bibor tó g á já t , ’s lecsillapult elmével, 
de fájdalm át kifejező arczczal m ent a’ tiz személyi! tanácsnak legfőb- 
h ikéhez, A|)[iiushoz. — K itűnő zavarral fogadta ez az ősz nem est, 
’s e’ pillanatban m ár m ár te tté t báná az a z t ,  mennyire leh e t, meg- 
jo b b itan d ó : de roszabb nem tője ellenkezőt suga neki. K em ény elha
tározottság  ült ekkor hom lokán, ’s tek in te tét fenntartó  méltósággal 
és ném i büszkeséggel fogadá a’ belépőt.

,Á m bár —  igy kezdé ünnepélyes hangon beszédét az a tya  —  
ám bár panaszomat az egybegyült nemes tanács előtt volna kötelessé
gem előterjeszteni: de kedves szülöttem sorsa sokkal inkább érdekel, 
m intsem  hogy panaszomat többszer is előterjeszteni nem akarnom .1 
—  M ost elmondó fájdalmas de igazságot kívánó m éltósággal leányá
nak gyalázatos elraboltatását, ’s beszédét igy rekeszté-be: „h a  néped s 
alattvalóid sz e re te te , ha minden jó n a k  ’s igazságosnak végbevitele , 
és a ’ hatalm as törvény szent e lő tte d , kérlek  add vissza leányom at!‘

A z atyának  panasza nem indithatá-m eg az elkem ényedett szivét; 
te tte te tt nem tudást szinlett a’ dolog valósága felől, és tulajdon segítségét 
’s a’ leány visszaszerzését igéré Appius. —  Virginius homlokán redők to r
nyosultak; gyanító messziről az undok csalárd te t te t , melly mint síim 
ködfelleg tünt-fel éles elm éje előtt. F ; J 1 ' ta elszántsággá változott, 
’s ez m ár m ár sértő  szavakba volt kitörendő, midőn a’ birónál Clodius 
je lenteték . —  Virginius fenyegető szemekkel fu to tta-át leányának meg- 
gyalázó já t, és rövid , hideg búcsú után távozott.

F gő  tekintettel várák Virginius jö tté t a ’ k e se rg ő k ; de látván az 
érkezőnek elkom orult a rc z á t, v isszarettentek , és szivükben a ’ re 
m énynek utósó sz ikrája  is elaludt. Szótlanul lépett amaz szobájába; 
elméjében az indulatok legkülönösebb zavara háborgott; inig ez végre 
felriadó hangos szavakba tö rt-k i. — Kémülve futo ttak  övéi a’ szo
bába , ’s őt eszmélet nélküli állapotban ta lálták . Belső gyötrődése he
ves inlázba m en t-á t, mi annál veszedelmesé lön , m inthogy az őrült
ség némelly je lei is m utatkoztak.

T öbb nap folyt-el ez a la tt . —  A ’ vádoló helyet Camill foglalá-el, 
’s a’ tüzes ifjúnak beszédei hatni látszának a’ rom ai tanácsra. — V égre 
harm ad napra köz gyűlés lú n le tte ték , M ars teréu  ta r ta n d ó , hova a ’

a
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köznép is m eghivatott. —  A ’ betegnek állapolja naponként jo b b u lt, ’s 
m ár elég erősnek érzé m agát az elhatározó gyűlésen m egjelenhetésre.

III.
Töm éntelen sokaság volt egy nap reggelén M ars terén  lá th a tó , 

és a’ síkon k ö rt alkotva, a ’középen ama m agosabb állásnak helyt enge- 
d e ,  melly hihetőleg az ité lők szám ára volt készítve. —  N ém ellyek 
suttogtak  a’ szokatlan tö rténet fe lő l; többen, k ik  V irginius családját 
közelebbriil ism erék , hangosan kárhoztaták  Clodiusnak vakm erő go
nosz te t té t ; a’ jelenlevők legnagyobb része némi részvéttel ’s kíván
csisággal várá a ’ dolog kim enetelét. —  A ’ városnak éjszaki sarkánál 
egy halavány öreg többek tő l, k ik  között Camill is v o lt, tám ogatva 
jö t te lő .  E z Virginius volt. llő  tógájában valam it rejtegetn i lá tszo tt; 
kisérő barátjai félvén indulatainakujabb kitörésétül, csillapiták ő t:  de 
m ire ő nem igen látszott ügyelni.

Egyszerre megszűnt a’ köz zsibongás, ’s mindnyájan a’ fő decem- 
v ir jö tté t hirlelék. E rő te te tt bátor tekin tettel jö t t  ez , ’s olly viselet
te l ,  mellybül vétkes te tte  feltetszőleg tü n t-k i, foglalá-el helyét. —  
M ost előjött a’ vádoló, ’s ez Camill v o lt; m ert V irginius e r r e ,  m int 
alig fellábadt beteg, gyengének ité lteték . Camill tehát hangosan ismétlő 
panaszát a’ nép előtt, jó  végzetet rem élve. —  Clodius ism ét szem tele
nül á llitá , hogy V irginia egyik elszökött rab leánya , ’s igy tehá t őt 
erővel visszaszerezni teljes jo g a  volt. Több tanúk  állo ttak  elő , ez ál- 
litást (elég szemtelenül ’s vakm erőn) hitükkel pccsétlők. Nem hasz
nált itt semmit az igazságot látó népnek zajgása; nem C’amillnak hal
m ozott esküvései. —  Appius szinte reszketve m ondá-ki az Í té le te t; 
’s a’ hiteles tanúk és törv ények bonthatlan hatalm a szerint V irginia Clo
diusnak, m int igazságos b irtokosnak , íté lte te tt oda.

Virginius feszült figyelemmel hallgatá e z t; ’s a’ h e ly e tt , m it ba
rá tja i v á r ta k , hogy rég i állapötjába visszarogyott vo lna , határozo tt
nak és elszántnak látszott.

V irginia ekkor előhozatott. F átyol burkolá körül fe jé t ,  melly 
alól hajának barna fü rtje i, ’s a rc zán a k , ám bár most halavány vala, 
elragadó ’s hajoló szépsége kivehető volt. K önnyű, azon korbeli rom ai 
köntös fődé sudár te rm e té t, m elly valamennyi jelenlevőre rendkívül 
hatni látszatott. Nem v árt bátorsággal hallgatá-m eg Í té le té t, de némi 
rcszketés ’s könyek áru lák-el belső fájdalm ait.

Az ősz atyának arcza leányának látására görcsösen vonag lo tt, 
’s ő ekkor keblébe nyúlva bátor hangon k é ré , hogy m ég egyszer ’s 
utójára leányával beszélhessen. Ez m egengedtetett neki. Szilárd lé
pésekkel közelitett az elszánt atya V irginiához, kinek könyzápor öm
lők szem eiből, és szavát fájdalmai elnyomók. A’ nép feszülten várta
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Virginius beszédét. —  „K edves m agzatom ! —  igy kezdé ez rövid 
szava it, ’s a' rem egő leányt egyik kezével át kulcsold —  ugy-e te  in
kább meg fogsz h a ln i, mintsem szülőd őszfejére ’s őseid po rara  gy a
lázat ham vadjon! “  —  ív  pillanatban egy szivhasitó sikoltás lön hall
ható. —  Virginius mélyen düfé tő ré t leánya sz ivébe, ki azonnal é le t 
nélkül véresen rogyo tt össze.

O lt állt az ősz atya , véres kezeit és szemeit az égre boszúállásért 
meresztő.

M ély csend uralkodott kis ideig a’ szokatlan látványon álmelkodó 
nép között. Az első hatás elmúltával Appiusra fordult minden szem , 
ki halaványon ült birói székében, ’s indulati zavarja nyelvén fojtá-el 
szavát. V égre hangos és dühös felkiáltás riado tt az é g re ,  ’s Appius 
köz akaratta l tömlöczbe vetteték . I tt  végzé e’ különben szelid e lv ű , 
de a’ szerelem  lángjaitól alacsonyságra vetődött férjíiú életét.

Abdala és Italsora.
C rége.-)

A bdala kertész név a la t t , több év lefo ly téval, a’ kellem es vidé
k e t legbájlóbb k ertté  varázsló ; de e* m ellett könyveknek olvasá
sával a’ bölcsesség megszerzésében fáradozott. Á llhatatos, változhat- 
lan szerete te , a’ kedves lla lsora társaságában, annyira m egkedvelteté 
vele e’ tá jé k o t, hogy a ’ világnak minden uralkodójával meg nem cse
ré lt volna. I tt boldog lételüknek már tizedik éve fordult-m eg, midőn 
A rnaresin császár meghalt , ’s fija Ibrahim  vette által az uralkodó 
pálczát.

E gy  nyári napon , a ’ K arakón regényes tá jé k á n , vadászott a’ 
fiatal császár. Tudván , hogy kedves nevelője e’ vidéki jószágán 
van , megizené n e k i, hogy őt m eg fogja lá togatn i, és nála ebédelni 
kíván. —  D éltájban m egjött az ifid császár elfáradva ’s kiéhezve.
—  Ilelim  legnagyobb örömmel várta  császárát, ’s kitelhető móddal 
m egvendéglé. Midőn pedig őt v idornak , ’s igen jó  kedvűnek lá t ta ,  
mondá n e k i, hogy a’ vendégségnek legédesebb és legszebb részét még 
h á tra  hagyta. Azonnal v igyázva, lassan lassan elkészit.é ő t a ’ nem 
gyan íto tt h i r r e , elkezdvén beszédének fonalá t, mellybe szövé Abda- 
lá t és Balsorát. —  A’ császár alig hallá elbeszélésének f e lé t , midőn 
a’ következőket m egértvén rendkívüli örömmel fclkiálta: „ tu d o k , tu
dok m indent! az én testvérem  Abdala é l ,  ’s a ’ kedves Balsora is! “
—  N yakába esék I ld im n e k , és csókjaival ’s örömkönnyeivel özönlé 
ő t , m ondván: „kedves tan ító m , de szivtelen a ty ám ! hogy’ leheltél 
olly kegyetlen irántam , hogy tiz évig hagyál engem szoinorkodni sze
re te tt testvérem  ’s kedves Balsorám  u tá n ! Es csak most törléd-lc sze-
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liléimből szomorúságom k ö n n y e it! — Ilo l vannak ők ? hol vannak 
lelkem és szivemnek gyönyörei ? “  —  M ost m egnyílt egy  oldal-szobá
nak ajtaja  , honnan egy kertész karon fűzve hozá igéző nejét, maga 
előtt űzvén egy csoportban négy virgoncz gyerm ekét. —  Mi tö rtén t 
itt e k k o r , toliam nak gyenge ere je  nem képes leírni.

Ibrahim látván, hogy sem kérésével, sem tanácsával reá  birni te s t
vérét nem lehetett, hogy birodalmának egy részét uralkodásul átvegye, 
sa já t lakhelyéhez közel ép itte tett egy pompás la k á s t, m ellybe a’ bol
dog pár átköltözött, ’s valahányszor Ibrahim  terhes dolgaitól m enekc- 
d e t t , közökbe m ent mindig kipihegni m agát.

Ibrahim bölcsen és szerencsésen uralkodva jó  ideig é l t ; minthogy 
gyermektelenül halt-meg, utána Abdalának, testvérének , első szülött 
lija, hasonlag Abdala nevű, lett császárrá. szávics demkteb.

PESTI VIZSGÁLÓ.
A ’ p e s t i  l ó f u t t a t á s  ( a ’ legú jabb  n y o m ta to tt hirdetm ény' szerin t 

l ó  v e  t e )  ju n iu s 1-jén (m ost csü tö rtökön) kezdődik . A ’ töb b i három  lesz ju n . 
4 -kén  (v a sá rn a p o n ) , 6 -k á n  (k ed d en ) , és 9 -kén  (p én teken) m indenkor délu tán  
4  ó rak o r. Bcbocsátó la p k á k a t ( j e g y ,  b i lié t)  vá lth a tn i a ’ lóveté t m egelőző na
pokon lli iu s le r  pesti já ték sz in i p énztárnok  urnái , és a ’ lóvetc n ap ján  a ’ vete- 
p á ly án  levő p énztáraknál. —  B em eneti dij ’s h e ly á ra k  ezü s t pénzben : egész 
lóvetére  : I-ső  rendű páho ly  20 f t ; — m ásod rendű 15 ft. —  E g y  napi lóv e- 
t é r e : 1-ső ren d ű  páholy  6  ft. —  m ásodik  4 t t .  —  szám szék 40  k r .  — 1-ső 
he ly  30 k r . —  2 -d ik  h e ly  20  k r . —  3 -d ik  hely  15 k r. —  4 -d ik  he ly  10 k r. 
—  K u ty ák  sem a ’ v e te té r re ,  sem  az  é p ü le tb e  be nem b o csá tta tn ak . —  A ’ do
h án y zás csupán k upakos p ipákbu! szabad .

H A Z A I H IR LELŐ .
D e b r e c z e n  u t s z á j i n a k  k i v i l á g o s  i t á s  a. —  

H a v issza tek in tü n k  a ’ m últ s z á z a d o k ra , v a g y  c sak  a ’ közelebbinek eg y  tiz e 
d ére  i s ,  kellem esen  Icp e tü n k -m eg  , midőn m ost sz o rg a lm a t 's  ip a r t lá tu n k  m in
den felől k e le tk ezn i. M enny ire  illenek  szavaim  honi v á ro sa in k ra  , úgy  vélem , 
fe le s leg es  h o sszasan  e lő a d n i, m iután  fo ly ó ira ta in k n ak  csaknem  minden szám a 
ö rvendezte ti a ’ nem zeti c s in o stu láso n  örvendő h o n fiak a t. I le ly zc tileg  em litcm - 
m eg te h á t  csak  D ebreczen v á r o s á t ,  m in tegy  h á lá t m ondva a z o k n a k , k ik  a ’ 
jó zan  h a lad ás  jó te v ő  v ilá g á t te r je s z te n i , ’s  c’ fén y t m ásfelé  is lövcln i h a z a f i-  
sá g o s  tö rek v ésö k k é  te tté k . —  A ’ folyó évi H onm űvész 2 7 -d ik  szám a 2 1 6 -d ik  
la p já ra  ik ta to t t  „U ta s itó “  czim ű közlem ényben hála m ondato tt a ’ helybeli c a -  
s in o -e g y e sü le t részérő l m. C sáky  M aria  g rófnénak , ni. L án y i Im re u r  h i te s é n e k , 
é s  ve le  a ’ hon minden le lk es a s szo n y án a k  ’s leán y a in ak  , k ik  rokon  kebellel 
cg y esü ltte n  m unkások  v o ltak  v á ro su n k  éji k iv ilá g o s itá sá n a k  lé tes ítésében . —  
N em  lesz  czé lirán y ta lan  m ás v á ro sa in k n ak  is ö sz tönzéséü l em líteni a ’ m ó d o t, 
m elly  am a jó ték o n y  kö rü lm én y n ek  v a ló su lá s t sze rze . —  A ’ helybeli oas in o - 
cgyesü le t á l t a l , je lesen  pedig dicsőén uralkodó fe lséges fcjdelm iink sz ü le té s i 
ünnepe estvéjón ad a to tt  tánczm ulatságokbó l , va lam in t is az e m líte tt szép lc lkü  
g ró fn én ak  fe ls z ó l í tá s á ra  k é s z íte tt  ék inüvckböl k e rü lt  jövedelem  fo rd itta to tt
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váro su n k  iitszá jin ak  (m c lly c k cn  az  e s ti ső t nappali j á r á s t  is  a lk a lm a tlan iták  
a ’ rendetlen  pallók ’s  házak  e lő tt le v e r t izm os czölöpök) m e g v ilá g ítá sá ra . E ’ szép 
példa nem so k á ra  m agános u tá n z ó k a t is  n y e r t. Többen sa já t k ö ltség ű k e n  (a z  a la 
p ítv án y  e lég te len  lévén az e g é sz re )  h ázu k  e lő tt é ji lám p ák a t á llí to tta k  , azo k n ak  
e lta r tá s i  te rh é t  házukhoz k ö tv én . —  Síire  nézve nem leh e t e’ b u zg a lm at ’s 
a ’ jó  ’s  haszn o sb an  d ic sé re te s  h a la d á s t ú jó lag  em lítve nem ajánlani.

KÜLÖNFÉLE.
B é c s i  l e v é l  a ’ R e g é i d h e z .  ( B é c s .  ü tö d  hó 2 3 -d ik á n  

1837 .) K edves R egélőm ! —  V alam in t a ’ való é le tn ek  a ’ képzeltben  ( id e á lis 
b a n ) ,  ú g y  a ’ m i való  é le tü n k n ek  (ö rö k  lé tü n k n e k )  e’ földiben m ajd c sak  nyo
m át sem  ta lá lju k . E lü n k ,  az az re g é lü n k , és m inden élő r e g é l ő .  E zek n é l, 
fogva kedv es b a jtá rso m , b á r  hova fo rdu lsz , ro k o n ra  , t e s tv é r r e , b a rá tra  t a 
lálsz .

Mind ez ú g y  van . D e nem győztem  e leg e t csu d á lk o zn i, m ikép le h e t ,  
h o g y  te s tv é re id  még eddig e lég te len  részv é tte l v an n ak  i r á n ta d ?  pedig nemde 
n ek ik  vá lik  g y a lá z a tu k ra , h a  fo ly v ást szeg én y  m arad sz  , v a g y  egészen  elbú
csúzol tő lek  ? E zen h ideg ré sz v é t o k a in ak  k inyom ozásában  , m in t hozzám  illő 
h iv a ta lb an , minden tőlem  k ite lh e tő  pon tossággal e ljárn i a k a rv á n , valóban szám 
ta la n o k ra  ak ad tam . N éh án y a t veled  is k ö z lö k  (m in d n y á já t elöszám láln i e ’ le 
vél körén  és szándékom on kiil v a n , különben is k ik i ism eri legjobban a’ m aga 
b a já t)  a ’ n é lk ü l , hogy  i r á n ta d , v a g y  tá rs a id  irá n t  ig a z sá g ta la n  le n n i , ő k e t 
s é r te n i ,  m éltó b o sz ú ra  g e rje sz te n i vo lna  szándékom . U gyan  i s :

1 .)  T e  m ég igen f i a t a l , ú g y  szó llván  ú js z ü lö t t ,  m ost ü lte te t t  fácska  v ag y . 
Á p o l á s ,  p á r t f o g á s  ajánló lev e led ; je len k o ru n k  ped ig  bajja l nem  já ró  
k é j-e lv  illán néz. K evés v a n ,  k i ezorgos kózzol s a já t  k e r t jé t  mi v é ln é ; va la
m int m ás részrő l k ev és v a n ,  k i, midőn a ’ m egnőtt fa  é r e t t  gyüm ölcsösei te rh e lt  
á g a it , eg y k o r égfelé em eltek e t, (sz o rg o s  ápo ló ját m eg ju ta lm azan d ó ) le h a jtja , édes 
g yüm ölcsé t szedni nem  k ivánná.

2 .)  Igen  s z e ré n y , sz e m é rm e s , csendes v a g y ; m ig tá r s a id  n a g y  za jja l ’s 
k érk ed ésse l k á b ítjá k  a ’ h a llg a tó k a t. M ig az egész  v ilá g  m éh ra jk én t c sak  z a j
ban ta lá l k ed v e t és n y u g to t ,  és a ’ csendes m ag án y t m in t vész  ta n y á já t k e rü 
li, á tk o z z a : te  jó  b a rá tid  k is  k ö rébe  v isszav o n u lv án  csendesen m u la tva , m u
la t ta tv a  ’s  ta n ítv a  reg é lsz .

3 )  N ag y  b a jo d , ho g y  nem j á r h a t s z ,  hanem  téged kell ja 'ra tn i , h o rd a tn i , 
h o z a tn i, mi pénzbe k e rü l. A nnak  —  k i m ag a  g y a lo g  is e lba llag , de a ’ n a g y 
sá g o s  asszo n y  ’s  k isa ssz o n y  sz ám ára  pom pás c q u ip ag e -t , lib e riá s  k o csist 
és in a s t , a ’ nagysa 'gos u rfi sz ám ára  pedig p a r ip á k a t és. különös liberiás 
lo v á sz t ta r ta n i k é n y te tik  —  m ég é r tte d  is pénzt adni m ár so k  v o ln a ;  k ü 
lönben is a ’ n a g y ság o s  asszo n y sa 'g n ak  kü lfö ld i d iv a t-  ’s m u la tta tó  lapok  
já rn a k . É s  g o n d o ld -m e g : m ig  a ’ többi u rfic sk á k  nagyság o s a s sz o n y ság o k  k é z -  
c só k á lá sá ra  v a g y  g y a lo g  m ennek , v a g y  m aguk v ite tik  m a g u k a t , tég ed  csu
pa  lá to g a tá s ra  is k ö ltség g e l k e ll hozatn i!

A ’ m ondottakhoz tá n  m ég ezek  is já ru ln a k  : a ’ je le n k o r  k iv án a tiv a l 
m it sem  gondolva az ú g y n e v e z e tt  e red e ti m a g y a r  h u m o r t  körödben nem 
igen használod , fon to ló ra  vevén  , hog y  ille tlen  k e g y e s  p ártfogó idnak , k ik  ú g y  
is  a ’ h u m o r  m ia tt sz o b á jo k a t cl nem h a g y h a tjá k , meg azokban is h u m o r - r a l  
a lk a lm a tla n k o d n i; m ag y ar d iv a to k a t ,  d iv a tk ép ek e t r itk á n  közö lsz (á m b á r  az 
•gén k ö ltsé g e s  nem zeti ö ltözetek  képeivel e z t három szo ro san  p ó to lo d ); ’s a ’t. 
’s a ’ t . F o n to ld -m eg  ez e k e t, és se g íts  so rso d o n , h a  tudsz , de c sak  b ecsü le tte l.
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Mi cngcm et i l le t ,  én téged  n a g y ság o s  k isa ssz o n y k á k  k eg y esség é b e  's  
p á rtfo g ásáb a  a já n la k , ’s  gyengéd  érze tü k b en  bízván n ag y  örömmel m ár előre  
lá to m , m in t já rn a k  se re g e n k é n t k is  k erteesk é d b e  m ag u k a t o tt  á r ta tla n u l m u la - 
tandók. E g y ik  v irá g o k a t ü l t e t ,  m ásik  g y ü m ö lcsfák a t á p o l , harm ad ik  g y ó g y -  
füvekkel fog la la to skod ik  ’s a ’t . —  S en k i s in c s, k i m u n k á t nem ta lá ln a . Irig y lem  
sz e re n c sé d e t, m ert leh e te tlen  e lp u sz tu ln o d , k i t  o lly  g y enge és szo rg o s k ezek  
á p o ln a k , va lam in t leh e te tlen  v i ru ln o d , azok tó l e lh a g y a to ttn a k .

V égre  m ag am at is  k eg y esség ed b e  ajánlom  , ’s  h a  m ivelöid k ö zö tt h e ly t 
engedsz  , legnagyobb k észség g e l csekély  áldozatom m al jó lé ted  előm ozdításához 
já ru lo k . C sudálkozn i fog  v a lam elly ik  sz á ra z  tudom ányt! hős, h o g y  (ö  sz e r in te )  
a ’ csevegők  sz ám át nev e lem ; de én evvel m it sem  gondolok. É ln i ,  az az r e 
géln i sz ü le tte m : é l n i ’s regéln i a k a r o k ,  és csak  nevem  h ib á z ik , hogy  k edves 
b a jtá r so m lv e rse n y tá r so d  nem vagyok . E lső  korom ban ö reg a ty ám  té rd é n , k é 
sőbben ö reganyám tó l a s z ta l a lá  ü lte tv e  p á lin k ás k en y é rre l kezem ben , sok  re g é t 
h a llo tta m : h á t  a z ó ta ,  h o g y  isk o láb a  já r ta m , ’s az u tá n , m en n y it nem h a llo ttam  
lá ttam , tap asz ta ltam  ?! V issza k ívánom  adni a ’ v ilág n ak , m it tőle ve ttem , tan u ltam . 
H onnan látod , k edves b a jtá r s o m , hogy  én k o rán  sem  v ag y o k  e red e ti író . —  
A thenaeuniba fu tn i nem  ak a ro k  , m ert a ’ fu tá sb a n  h a m a r  k ifá ra d  az  e m b e r ; 
f ig y e lm e zn i, figyelm ezte tn i sem  a k a r u n k ; a ’ kém lőnek v a g y  kém nek  tudod , 
mi a’ ju ta lm a ;  so v án y  éldele t a ’ szem lélés i s ;  K á rp á t csú csa i csupa százados 
szem lélésben  m e g ő szü lte k : l i te ra tú r a i  lapokban sa jtó  a la t t  l e v ő ,  v a g y  a ló la  
k ik e rü lt  k ö n y v e k e t h ird e tn i r e s te le k ; ra jzo ln i so h a  életem ben nem  ta n u l ta m ; 
i s m e r te tn i , tu d ó sítan i csak  h iv a ta lo sa n  illik , nekem  pedig m ég sem m i h ivatalom  
n incsen , különben is a r r a  e rő s to ro k k a l nem  b irok ; tá rsa lk o d ó i, m ulatn i, m u la t
ta tn i  nem egyéb , m in t r e g é ln i ; végre  je le n k o rt festen i sokku l nagyobb fe lad a t, 
hogysem  a r ra  elegendő erővel m ag am n ak  h íze lkedhetnem .

íg y  te h á t  kedves R egélőm ! csak  nálad  m a ra d o k ; jó  b a rá tin k  kö réb en  c sen 
desen eg y m ásn ak  regé lü n k , m u la tunk , m u ta tta tu n k , és a ’ za jo s é le te t m egunván  
n á lunk  n y u g to t kereső k n ek  ’s csendes m ag án y u n k  a jta já ra  kopogóknak  mond
ju k  : „D ico  vobis: nescio  v o s !“  R ég i b a jtá rso d

M u l a t t a t ó .  E g y  m a g y a r  p a ra sz t m inapában P e s te n  „ U n iv e r“  nevű 
sz i tá sn a k 41 h á z á t k érdezé . —  A ’ jám b o r az  eg y e tem  (y in iv e rs ita s)  épü le té t 
k e re s te .

SELLENY ANDRÁS. m . k

S z ó r e j t v é n y .
(N y o lc z  be tű . )

Első h á rm a m ’ s z e r e t e d ,  ha  
M a g a d é v á  t e h e t e d ;

M ás o d ’ h á rm a m  v o n v a  le sze n  
E l k e r ü l h e t l e n  r é s ze d .

V é g k e t t ő m h e z  e g y  p - t  té v e
M i n d e n  k ö n y v b e n  rám  a k a d s z , 

V e d d - e l  e ’ pó to l!  lá bom at ,
’S an g o l  n ő - n é v n e k  m o n d h a ts z .

S . K aro lin a .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  B a j ,  v a j ,  ’s a ’ t .

S z e rk e z i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a lp i a c z o n  a lu l  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. s zám  a l a t t .

N}omt.  T r a l l n  e r  -  K á r o l y i ,  úri  ulsza  b l2 .
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